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CraTTe npucBsiveHa BaXIIMBOMY acrnekTy nepeknazgy — puanyHin TepMiHonorii B 0gilinHO-AinoBOMY MOBMEHHI. AKTY-
anbHICTb AOCNIAXKEHHS 3yMOBIEHa 3poCcTaynum 06carom MixkHapogHoro 6i3Hecy Ta MiXKHapO4HOI TOPriBi, L0 NPU3BOAUTD
[0 noTpebu nepeknagy HOPUANYHUX OOKYMEHTIB, KOHTPAKTIB Ta yrog MiX PisHUMUK IOpPUCOMKLIAMM Ta MOBaMu. Y LIbOMY
KOHTEKCTi NpaBWnbHWIA Nepeknag topuanyHoi TepMiHOMNOTIT € BaXnuBMM Ans 3abe3neveHHs IopyuanYHoI BianoBigHOCTI Ta
BperyntoBaHHsA KOHMMIKTIB B MiPXKHAPOAHMX BigHOCMHax. MeTa cTaTTi nonsrae y BUsBneHHi ocobnmMBocTen nepeknaay opu-
OWNYHOI TepmiHonorii B odiLinHO-AinoBoMy MOBREHHI. KOpuanyHa MoBa BiA3HA4YaETLCS CBOEKD BENMKOK TOYHICTIO Ta cne-
LIMCDIYHICTIO TEPMIHIB, LLIO CTBOPIOE 3HAYHI BUKITUKM AN Nepeknafaqis Ta iHTeprnpeTaTopis. ABTOpy CTaTTi NpoaHanisysanu
0cobnunBOCTI Nepeknagy pUANYHUX TEPMIHIB, Haganu NpUKNagn Ta pekomeHaaLii 3 ypaxyBaHHAM KOHTEKCTY OQiLliiHO-
[iNnoBOro MoBneHHs1. Y poboTi AOCHImKYETbCA BaXIIMBICTE 30EPEXEHHS TOYHOCTI Ta HANEXHOT iHTepnpeTaLii PUANYHUX
TEPMIHIB NpuW Nepeknaai, OCKiNbK1 HeNPaBUIbHUI Nepeknag Moxe npusBecTy 4O HEMOPO3YMiHb, MOMUIIKOBKX pilleHb Ta
IOPUANYHNX HaCMiAKIB. TakoX po3rnsaacTbCs BNMNB NPaBoBUX 0COBNMBOCTEN KOXHOI MOBW Ha Nepeknaj topuanyHmx Tep-
MiHiB. ABTOPM CTaTTi HaJaloTb KOHKPETHI Nopaam LWOA0 BUOOPY NpaBUIIbHUX EKBIBANEHTIB AN nepeknaay opuandHmux Tep-
MiHIB Ha yKkpaiHCbKy MOBY, BpaxoByoun crieuundiky odilinHoro JoKyMeHTa Yum AinoBoi kopecnoHaeHuii. Kpim Toro, y cTarTi
OOCTifKEHO MOXIMBI BapiaHTW TpaHchiTepauii iHO3eMHUX FOPUANYHUX TEPMIHIB, WO6 AOCAITM MaKCMMarnbHOI ACHOCTI Ta
3pO3yMINoCTi B TEKCTi. Y CTaTTi 3anponoHOBAHO KOPWCHI IHCTPYMEHTW Ta nigxoaw Ans YCnilHOro nepeknagy topuanyHol
TepMiHonorii, ki 3abe3neyaTb TOYHICTb Ta 3PO3YMINiCTb MOBMEHHS B MiXKHAPOAHOMY Ta MiXKMOBHOMY KOHTEKCTI.

KnrouoBi cnoBa: kniwe, nepeknag, TepMiH, opuanyHa TepMiHONoris, gpaseonoriyHa OguHULS.

The article is devoted to an important aspect of translation: legal terminology in official business speech. The relevance
of the study is due to the growing volume of international business and trade, which leads to the need to translate legal
documents, contracts and agreements between different jurisdictions and languages. In this context, the correct translation
of legal terminology is important for ensuring legal compliance and resolving conflicts in international relations. The purpose
of the article is to identify the peculiarities of translating legal terminology into official business speech. The legal language
is characterized by its great precision and specificity of terms, which creates significant challenges for translators and
interpreters. The article analyzes the peculiarities of translating legal terms and provides examples and recommendations,
taking into account the context of formal business speech. The paper explores the importance of maintaining accuracy
and proper interpretation of legal terms in translation, as incorrect translation can lead to misunderstandings, erroneous
decisions, and legal consequences. The author also discusses the impact of the legal peculiarities of each language on
the translation of legal terms. The authors of the article provide specific advice on how to choose the right equivalents for
legal terms in another language, taking into account the specifics of an official document or business correspondence.
In addition, the article explores possible options for transliteration of foreign legal terms to achieve maximum clarity and
comprehensibility in the text. Thanks to this article, translation specialists and anyone working with official business
documents will find useful tools and approaches for successful translation of legal terminology, ensuring accuracy and
clarity of speech in an international and interlingual context.

Key words: cliché, translation, term, legal terminology, phraseological unit.

IloctanoBka mnpoOsaemMu. Po3mmpeHHs MiX-
HAapOMHHUX 3B’S3KiB 1 CIIBPOOITHHUIITBA 3YMOBITIOE
HEOOXIIHICTh CBOEYACHOTO 1 OE3IMOMIIKOBOTO
oOMiHy iH(opMalli€to, O Ja€ 3MOTY 3MiHCHIOBATH
e(eKTUBHY MIKKYJIbTYpHY KOMYHIKAaIil0 Ta KOOp-
JUHYBaTH CHUIBHY JiSUTBHICTh Ha MIKHapOAHOMY
piBHi. OQiidHO-AIIOBHI CTHUJIb BHUKOPHUCTOBY-
€TbCSI B TAKUX TEKCTaX, sK 3aKOHH, YKa3H, HaKasW,
PO3HOPSIKEHHSI, OUPEKTUBU, JOTOBOPH, YIOIH,

aKTH, BiIOMYi JiJOBi MOBIJOMJICHHS Ta IOPHUIWYHI
JMOBINKW. 3TiAHO 3 PI3HUMHU TPaKTyBaHHSIMH, O(di-
[iHI TEKCTH SBISIIOTH COOOI0 CYKYIHICTh MOBHUX
3aco0iB, MPU3HAYCHHs SIKUX TIOJSATaE B OOCIyro-
ByBaHHI cepu oQiliiHO-AIIOBUX BIIHOCHH, IO
BUHUKAIOTh y Tpoleci BUPOOHUYOT, EKOHOMIYHOI,
JMUTUIOMATHYHOI Ta TPaBOBOI MiSUTBHOCTI JCpiKaB-
HHX OpTaHiB i MiIBIIOMYUX M OpTaHiB, opraHi3allii
1 IpUBaTHHX 0OCi0.
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Sk OCHOBHI 0COONMMBOCTI  O(DILIIHHO-LJIOBOTO
CTUITIO BUJIUISIFOTh: «3MICT, Y SIKOMY YHEMOXITHBICHO
Oynb-sIKy JIBO3HAYHICTh 1 PI3HOYHTAHHS; BUCOKY per-
JIAMEHTOBAHICTh MOBJICHHSI, /10 SIKOT HaJIeXKaThb IEBHUN
3arac JICKCHYHMX 3ac00iB 1 ciocobu oOy0BH peUCHb;
o(iilHICTb, IO XapaKTEePU3YEThCS CYBOPICTIO BUKIIa-
JIeHHS, TOOTO CJIOBa BXKMBAIOTHCSA 3a3BUYail y CBOIX
MPSIMAX 3HAYCHHSIX, a OOpasHICTh 1 TPOIH PiaKo
BHUKOPHCTOBYIOTHCS; 0€30C000BICTh, TOOTO OdiiiHO-
JITIOBE MOBJICHHS HE Mae Hidoro ocoducroroy» [11; 17].

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiMKeHb 1 myOJikamii.
HOpumuuHuM TekcTaM 3aBkAW MPHUIUIAIacs yBara
He Jjuiie 3 00Ky (axiBIiB BiAMOBIIHOI Tamy3i, aue
1 3 OOKY JIIHTBICTIB, TIPO IO CBIMYUTEL HU3KA HAYKO-
BHX PO3BiJIOK. FOpuInuHy TepMiHOIOTIIO TOCIIHKY-
BaJM Taki BiTYM3HsHI BYeHi, sk M. JlroOuenko [4],
H. Auwmman [10], JI. Leeniase [1] ta iv. B ykpain-
CHKMX HAayKOBHX KOJax Bce Oisiblie poOiT MpHUCBS-
YyeThCSl TEpeKiany MopuAndHuX TekcTiB. Cepen
JOCITIDKEHB Y Taly31l IOPUANIHOTO TIEPeKIIary BapTo
sragaru po3Bigku H. Imenko ta B. ['oruaposoi [§],
I. Kimumenko ta 1. 3openko [3], I. Iymuno Ta
T. Cuinu [9]. 3i cBoro 60ky, O. XonakoBcbka BUBUAIA
cTparerii mepeksiajy aHIIOMOBHOTO FOPHIUYHOTO
nuckypey [7]. Ilompu mocTaTHIO KUTBKICTh PO3BiAOK,
MIPUCBSYEHUX BUBUCHHIO IOPUANYHOI JIEKCUKH, BOHU
3aBXK/U 3AJIMIIATUMYTHCS Y LIEHTPI yBard MOBO3HAB-
401 CHUJILHOTH, aJKe TPaBUJIbHUIA MepeKyIal TeKCTiB
LBOTO THITY € 3alIOPYKOIO BAAIHX MPABOBUX PILLICHb.
BonHouac momyk Ji€BHX HUISXiB TEPEeKIaay FOpH-
TUIHUX TEPMIiHIB MOTpeOye IMOCTIHHOI yBard, IO
3yMOBHJIO aKTyaJIbHICTh HAILIOTO JOCIIIKECHHS.

Meta crarTi momsrae y BHABJICHHI 0COONH-
BOCTEH  mepekiaxy IOpUAMYHOI  TepMiHOJOTii
B 0(iLiifHO-1IJIOBOMY MOBJICHHI. 3aJiJ1s1 JOCSITHEHHSI
MOCTaBJICHOI METH HEOOXiHO 3’sCYBaTh CrEeU(IKy
OQiIIHHO-TIJTOBOTO MOBJICHHSI; PO3TJISTHYTH OCOOJH-
BOCTI FOPUIMYHOI TEPMIHOJIOTIi Ta BUSIBUTH CIIOCOOH
nepexiIany IpUANIHAX TEKCTIB 3 aHIIIHCHKOI MOBU
Ha YKpalHCBKY.

Bukiaaag ocHOBHOro marepiajay I0CJigKeHHS.
Posrmsany odimiiftHO-A1IOBOTO CTHITIO, SIKMK peai-
3YEThCA 30KpeMa 1 IOPUANYHOI0 TEPMIiHOIOTIENO,
MIPUCBSIYEHO 3HAYHY KIJIBKICTh Mpallh HAyKOBIIiB, 5K
3a3HayaloTh, MO «O(iLIHHO-AIIOBUI CTUIIb Xapak-
TEPU3YETHCSI CBOEIO CTAOUIBHICTIO, TPaIUIIHHICTIO,
3aMKHYTICTIO,  CTaHJAapTU30BaHICTIO,  oQimiiiHi-
ctio» [12]. O4ueBuaHO, 10 BUIIE3Ta1aHi 0COOIUBOCTI
BiJITBOPIOIOTHCS TIPU BHOOPI JIEKCUKO-TPAMAaTHIHUAX
3ac00iB MoBH. OCOOJIHMBICTIO TEKCTIB OQiliiHO-
JIJIOBOTO CTHJIIO HA JISKCHYHOMY PIBHI € Taka «CTH-
JbOBA prica MOBJICHHSI, SIK TOYHICTb, 110 BUSBISETHCS
HacaMIiepes y BKUBaHHI CIIeNiaibHOT TEPMIHOJIOT],
(hpazeostoTiyHUX CIOTy4YeHb 1 Kiimey» [17].

TepMiH € MOBHUM 3HAKOM 1 MOKITUKAHUN BHKO-
HyBaTu HH3KYy yMmoB. Hacammepen BiH Mae OyTtu
«CEeMaHTUYHO LIJTICHOK OJMHHUIICI0 MOBHU, 3HAYCHHS
SIKOT HE BHMBOJUTBHCS O€3MOCEPeHBbO 31 3HAYEHBb 11
KOMIOHEHTIB» [13, c. 254]. 3naueHHs TepMmiHa Mae
TaKOX «CITIBBITHOCUTHCA 3 OYIb-SIKUM MOHATTSIM,
BUKOHYBAaTH CHUTHI(iKaTuBHY (DYHKIIiI0, TOOTO OyTH
3HaKoM-iHopMmanTom» [15, c. 43].

Posrsinemo TepmiHOIOTiHO, (Ppa3eosorivHi o€ -
HaHHS Ta KIille, TPUTaMaHHI BUKOPUCTAHHIO B IOPH-
JUYHKUX JIOKYMECHTAaX, Ha KOHKPETHHUX MPHKIIA/IaX:

letter of recommendation — pexomenoayitinuil
aucm;

terms and conditions — ymosu,

notwithstanding — nezséadcaiouu Ha,

other conditions — inui ymosu,

legal entity — opuouuna ocoba;

physical entity — ¢isuuna ocoba;

the above mentioned — suwezeadanuii;

on behalf of — 6i0 imeni;

negotiable — motl, sikuii mooice Oymu npeomemom
nepezos8opis;

provided that — 3a ymosu aKwo/aKuo minbKi,

provisional agenda — nonepeoHiii NOpsOOK OeHHuUlL;

draft resolution — npoexm pezonioyii [2].

Takoro poxy ¢paseonoriuni MOeAHAHHS Ta
OKpeMi TEepMiHH TPAaIUISIOThCS y 3BiTaxX, CTaryTax,
3aKOHAaX, HOTax, MPUYOMY KOXHa cdepa Mae CBOIO
cnernuQigHy TepMiHOJIOTIIO.

B 1opuaHYHUX JOKYMEHTaX YacTO TPAILIIOThCS
Taki TEPMiHU Ta TIOEJHAHHS, SKi Ma€ 3HATH KOXKEH
MepeKIIaay Takoro Pojay TeKCTIB:

the international court of justice — Mixchapoo-
HUll cY0);

casting vote — UpIUAIbHULL 20710C;

Jjudicial organ — cyoosuii opean;

to deal with a case — eecmu npoyec, cnpasy;

summary procedure — cymapHe cy0o4uHcmeo;

committal for trial — nepedanns cnpagu 0o cyoy,
to hear a case — ciyxamu cnpagy;

as laid down in — sk ycmarnosierno,

on the proposal of the court — 3a nooaunsam cyoy;

right of appeal — npaso anensayii.

MoBi AiNoBUX ManepiB NpUTaAMaHHUN TPaJAUIIiH-
HHN XapakTep 3ac00iB BUPaKCHHS, IO MPHUCKOPIOE
YTBOPEHHSI CIIOBECHHUX OJMHHIIb, XapaKTCPHUX IS
JAHOTO CTWIIFO. TpanuiiiHICTh 3ac00iB BUpasKeHHS
3YMOBJIIOE 1 1HIITY OCOOJIUBICTH CTHIIIO aHTIIIHCHKUAX
OQiIIfHUX JIOKYMEHTIB, 30KpeMa IOPHINYHHX,
a caMe «HasSBHICTh 3HAYHOI KINBKOCTI apXaldHUX
CIIB 1 BUpa3iB, SIK-OT: beg to inform (nogioomusamu,
cnosiwyamu), hereby (yum; npu yvomy), henceforth
(6i0menep, Haoani); aforesaid (suwesuxiaderutl,
suwjeckazanuil, guwjezeadanuti)y [16].
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JIJis 'OpUAMYHOTO JIJIOBOTO CTUJIKO XapaKTepHi
pI3HOMaHITHI CKOpOYCHHs, abpeBiaTypu, CKIIai-
HOCKOpPOUYCHI CIJIOBA, 3HAYCHHS SKUX HEOOXIiTHO
3HaTH KOXHOMY mepeknanaueBi: NATO (North
Atlantic Treaty Organization), pmt (Parliament),
UN (United Nations), MP (Member of Parliament),
avt (government), DAS (Department of Agriculture,
Scotland), HMS (His Majestys Steamship), DAO
(Divisional Ammunition Olfficer), DoD (Department
of Defense), EEC (European Economic Community),
ANC (African National Congress), BE (Bank of
England), EU (European Union) [14].

Ilix gac mepeknagy MbOTO THITY JIEKCHKH, CIIi[
KepyBaTHcs JesKMMU TpaBwiamu. [lo-meprie, Tin
yac mnepekiany adpeBiaTypu yKpaiHCHKOIO MOBOIO
CIIOYaTKy BKa3yeTbcs aOpeBiaTypa y BHUXITHOMY
TEKCTi, TIOTIM BOHa MEPEKIANAETHCS YKPATHCHKOIO
MOBOIO TIOBHICTIO, ITICJISl YOTO CIIiy€ ycTalieHa abpe-
BiaTypa MOBOIO IEpeKIiay, sKIIO Taka HasBHA, a0,
SIKIO YCTAJICHOTO CKBIBAJICHTa HEMAa€, TO JA€ThCS
BIIaCHE po3mu(pyBaHHs Ta TMepekiaa adpeBiarypu
BHXIJTHOTO TEKCTy. AOpeBiaTypa mMae OyTH po3mud-
poBaHa i epekiiazieHa oBHicTio. SKIo abpesiarypa
He Moe OyTH po3mnppoBaHa, TO BOHA 3AJIMIIAETHCS
MOBOIO OpPHUTIHAITY, i pOOUTHCS TTO3HAYKA TIPO TE, IO
po3mmdpyBaTH abpeBiaTypy HE BIaIOCS.

[To-npyre, abpeBiarypu ipMOBHX HaliMEHYBaHb
MalllMH, TPWIaAiB, YCTaTKyBaHHS TOILO 3a3BHYal
HEe po3U(POBYIOTH 1 30€piraloTh B OPUTTHATILHOMY
HanucanHi B nepekiani: BORAX —peakrop BORAX.

ITo-Tpete, miTepHi abpeBiaTypu Ha3B YCTaHOB
Ta OpraHi3amiid ciij mucatu 3 BemuKoi jiTepu 0Oe3
nanok. Skmo po3mudpoBka adpeBiaTypu HEMOXK-
JuBa, i1 cIiA mucaTH MOBOIO OpHTriHalTy abo mucaru
YKpalHCBKOIO BIJIMOBIIHO JO YCTaJeHOI MpaK-
tuku. Hampukian, CNN — xommnaniga «Ci-eH-en»,
VOLVO - dipma BOJIbBO a6o dipma «BomxsBoy.
Kpim Toro, miyx gac nepexnany abpeBiaTyp 3 yKpaiH-
ChKOT MOBH Ha iHO3eMHY HEOOXiTHO CJIiyBaTH HOP-
MaM MOBH TMEpeKJIagy Ta YHUKATH HEMHJIO3BYY-
HUX 1 HE3pO3yMUIHX OyKBOCHOJYYEHb Y IIif MOBI.
VY Oararpox BuMagKax 0akaHo po3muQpyBaTH Taki
abpesiarypu, mo0 BOHH OyinH 3pO3yMijdi OaepKy-
Bauy MepeKsany.

Ji1st 'opuIndHOl MOBH XapaKTEPHE BUKOPHCTAHHS
JESIKMX JIATHHCHKUX 1 ()paHIly3bKUX CIIB Ta BUPA3iB,
sKi HaOyJIM CBOTO PONy TEPMIHOJIOTIYHOTO 3a0apB-
JIEHHS B MOBI IOPUIUYHUX JOKYMEHTIB, SK-OT:

Ad litteram / Ad verbum (nam.) — OocuisHo,
OVKBAILHO, CNLOBO 6 CILOBO;

De facto (nam.) — de-gpaxmo, ¢paxmuuno;

De jure (nam.) — de-1ope, 10puou4Ho, 8 CULY 3aKOHY;

1b / Ibid / Ibidem (nam.) — mam dnce, 6 momy
o Micyi,

Mutatis mutandis (nam.) — 3 6i0n0GiIOHUMU HeOO-
XIOHUMU 3MIHAMU,

Ordre du jour (¢p.) — nopsoox dennuil;

Pas (¢pp.) — kpox, suunox, npeyedenm;

Persona grata (nam.) — ocoba, sika kopucmyemucs
ocobausoio ysazoio [2].

Ha migcraBi TeopeTHYHUX JOCHTIKEHD 1 TIOPiB-
HSUIBHOTO aHajli3y eMIIpUYHOr0 Marepiaxy MOXKHA
JITH BUCHOBKY, IIIO JJIS TIEPEKIaay JIEKCHKH IIbOTO
TUIy HEOOX1JIHO 3HAWTH CKBIBAJICHTH B MOBI mepe-
knany. [Ipy mboMy HEOOXiTHO BH3HAYUTH Ta TOPIB-
HATH JISKCWYHE 3HAYCHHS TepeKiiaay i 3HaWIeHOTo
€KBiBaJIeHTa, 100 TIEPEKOHATHCS B €KBIBAJICHTHOCTI
nepekiaziB. SIKIIo eKBiBaJICHT y MepeKaai BiCyT-
Hill, TO HEOOXiJTHO BUKOPHCTOBYBAaTH MPHUOMH, SIKi
3aCTOCOBYIOTH JUISI IEPEKIIaAy TaK 3BaHUX Oe3eKBiBa-
JICHTHUX JICKCHYIHHUX TePMiHiB. PO3TIsTHEMO OCHOBHI
CrocoOM TepeKiIaay Ha MPHUKIaa (pa3eororiaHuX
OJIMHUIb, 110 BHUKOPHUCTOBYIOTHCS B TEKCTaxX IOPH-
JUYHOTO CTHIO. Taki TEKCTH XapaKTepH3yIOThCs
BUCOKHM CTyIeHeM cTangaprtu3anii. @pazeonoriuni
OJIMHHMII BUKOPUCTOBYIOTHCS B MPSIMOMY 1 TOYHOMY
3HA4Y€HHI, 1110 HE JO0MYyCKAa€e ABOSKOTO TAyMadeHHs.

3 mepekyagalbKoro Momisiay aHniiceki ¢paszeo-
JIOT1YHI OJMHMIII TIOAUISIFOTECS HA JBI rpynu: ¢pase-
OJIOTIYHI OJIMHMUIII, IO MAIOTh CKBIBAJIEHTH B YKpaiH-
CBbKill MOBI; O€3eKBIBAJICHTHI (Ppa3eOIOTiYHI OAUHUIII.

OcHOBHUMH cmiocobamMu Tiepekiiany (paszeono-
Ti3MiB, III0 MalOTh Mi’)KMOBHI BiJIITOBITHOCTI, € mepe-
KJaJ eKBiBaJieHTamMHu (TIOBHUM a00 YacTKOBUH)
i TIepeKIIa 3a IOMOMOT0k0 aHAIOTiB. M1XKMOBHI €KBi-
BAJICHTH (Pa3eosoTi3MiB TPAKTYIOThCS SIK «CEMaH-
TUYHO CKBIBAJICHTHI ()pa3eoiori3mMH, 10 XapakTe-
PHU3YIOTBCS OTHAKOBOIO CTPYKTYPHO-TPAMATHIHOIO
opraHizamicro Ta KoHctuTyeHTamm» [13]. Tyt
BUOKPEMJIIOIOTh  JIBA THIIH  E€KBIBaJIEHTHOCTI:
NMOBHAa Ta dYacTkoBa. Jlo TMOBHOI eKBiBaJEHTHO-
CTI Hajie)aTh aHMIIMCHKI Ta yKpaiHChKi (hpaseo-
JIOTI3MH, IO XapaKTepU3yIOThCA «IJEHTHYHICTIO
CHUTHI()IKAaTUBHO-ICHOTaTUBHOTO Ta KOHOTATHB-
HOTO MaKpPOKOMITOHEHTIB 3HA4Y€HHs, OJHAKOBOIO
CTPYKTYPHO-TPaMaTHYHOIO OPTaHi3alli€l0 Ta KOM-
MOHEHTHUM ckiagom» [5]. [lpukmamamu moBHOI
EKBIBaJICHTHOCTI ()pa3eoJIOriYHUX OJUHHUIb, IO
BUKOPHCTOBYIOTHCS B IOPHANYHUX TOKYMEHTAX, €:

numerical superiority — yucenvHa nepesaza;

allegiance to principles — sipuicms npunyunam,

blatant injustice — kpuuywa Hecnpaseonusicms [6).

Xoua ykpaiHChbKa Ta aHINIIMChKa MOBH MAalOTh
CEMaHTHYHO CKBIBaJICHTHI (pa3eosioriyHi OJWHMIIL,
ICHYIOTh PO30DKHOCTI B KOMIIOHCHTHOMY a00 MOp-
(homoriyHOMY XapakTepi iXHBOTO MPEACTABICHHS.
Y OinbmIOCTI BUMNAJAKIB BiIMIHHOCTI 3adilaroTh
JIUIIEe KOMIIOHEHTH (paszeosioriyHoi oxuHuii. Ciif
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3a3HAYMTH, MO0 Pi3HI KOMIIOHEHTH YacToO € JIeKce-
MaMH 13 CYMDKHUMH 3HAueHHSMHU. SIK TIpHUKIan
MTOPIBHAEMO aHIIIHCHKHHA BHpa3 «a battle of words»
3 YKpalHCbKHM BHPa30M «clioBecHa mepenanka». Li
BHpa3u BUPAKAOTh HE3TO/TY, PI3HUIIIO B TyMKaX, aje
KOMIIOHEHTH 000X BHpa3iB oxHakoBi. [lopsaok cii-
JlyBaHHSI KOMIIOHEHTIB B 000X BHpa3ax HE OJ[HAKO-
BUH, TIPU [[LOMY CXOXICTh CEMAHTUYHUX KOMITOHEH-
TiB 000X BHpa3iB OUEBUIHA.

MixMOBHI ¢paszeosioriuHi aHanoru — 1e ¢pasm,
10 BUPAKAIOTh OJTHAKOBI 200 OJHM3bKI 3HAUCHHS, ajie
MaroTh aOCONIOTHO pi3HI ab0 MPHOIU3HO OIHAKOBI
BHyTpimHI Gopmu. [Tpubmu3Ha CXOKICTh BHYTpIlI-
HBO1 (HOPMH CBITUNTH TIPO HAJICKHICTH (pa3eooris-
MIB JIO OJTHOTO KJIACY.

®dpazeosoriyHi aHAIOTH MOXYTh BKJIFOUATH OJIH-
HUIIl 3 OTHAKOBOIO CTPYKTYPOIO, HAIPUKIIA[, CIOBO-
crioyTyueHHs, pedeHHs Tomo. Ha ¢paszeonorivni ana-
JIOTH MOK€ TaKOXX BKa3yBaTH NMPHUOIM3HA CXOXKICTh
CTPYKTYPHOI Ta TpaMaTUIHOI OyIOBH, a TAaKOK HasB-
HICTh PI3HHUX CKJIAJIOBHX:

all parties in dispute (6yxe. yci cmoponu é cyne-
peuyi) — yci CmopoHU-y4ACHUKY CHOPY;

in deed and not in name (byks. y cnpasi, a He
6 Ha36i) — Ha Oijli, a He HA C0B8AX;

under one's hand and seal (6yks. nio uuero-ne6yoo
PYKOI | neuamxorw) — 3a yuim-He0yOb nionucom
I ne4yamxkoro.

Takox 110 (pa3eosOriYHUX aHAJIOTIB MOXHA
3apaxyBatd ()pa3cosiorisMu 3 Pi3HOK CTPYKTYPHO-
TPaMaTUIHOIO OPTAHI3aIlI€I0 Ta PI3HUM KOMITOHEHT-
HUM CKJIQJIOM:

to clear the decks (Oyke. ouucmumu naunyoy) —
npucomysamucsi 00 4020cb (00 AKUX-HeOyov Oill,
bopomvdu);

split  the  difference
PI3HUYIO) — CIMOP2Y8AUCSL

all the fun for less than half the price (6yxe. sece-
oW MeHWL HidIC 3a NIBYIHU) — «0eue8o i cepoumoy,
3A00680/1€HHL 3a NIGYIHU,

balance in hand (6yxe. bananc y pyyi) — comiexa.

Ilimn  Oe3exBiBaieHTHUMH  (hpa3eoyioTiZMaMu
3a3BUYall  PO3YMIOTH  ()pa3eosoriuHi  OAMHUIL,
SIKi HE MalOTh BIJMOBITHUKA (€KBiBaJIE€HTAa) y IEK-
cutli iHmoi MoBu. OCHOBHHUMH crocodamu Tepe-
Kiany Oe3eKkBiBaJIEHTHUX (Pa3eoyOriuHUX OAWHHIIb
€ KaJIbKyBaHHSI, OTIMCOBUH MepeKIa)] i KOMOTHOBaHUH
riepexiaa. TpamisroTsCsl BUTIAAKH, KON CTIHKI CITO-
BOCIIOJTYYeHHsSI HEOOXiIHO TepeKyafaTH JOCITiBHO,
HE3Ba)KAIOUM HA HASBHICTH MOBHUX 400 YAaCTKOBUX
eKkBiBaneHTiB. ONKMCOBHI Nepekia] Qppa3zeonoriyHol

(Obyke.  posxonomu

OJIMHUII 3BOIUTHCS JIO TIEPEKIIaay He camoro (pase-
oJIoTi3My, a Woro TiymMadeHHs. [Ipu mboMy MOXYTh
OyTH PO3MIISIHYTI BCI MOXKJIMBI CIIOCOOU BiITBOPCHHS
3MicTy (pa3eoyoriyHOl OJMHMINI B HAWYITKIIIH
1 HalcTHCTIIH QOopMi: ONUC, TTOPIBHSIHHS, XapaKTe-
pHCTHKA, TIYMAYCHHS TOIIO, SIK-OT:

maiden assize — Oyke. nepuiuti cyoo8ull po3isio;
cecisi KpUMIHATIbHO20 CYOY, HA PO32iS0 SKOL He GUHe-
CeHO KPUMIHATbHUX CNpAs;

action of the first impression — Oyke. 0isi nepuio2o
npeocmaeients, po3eisad Cnpasu 3a 6i0CYMHOCMI
npeyeoenmy;

amicable action — Oyke. 00bposuunusa cnpasa;
€y008a cnpasa, NOpPyuleHa 3a 3200010 000X CMOPIH;

a stand-still agreement — Oyke. 6e30isnvHA Ye00a,
yeoda npo nezampedysanicms 6opeis;

allegation of faculties — 6yxes. 3as68a npo npasa;
3as6a Opys#CUHU (o nodaia o308 npo aiimMeHmu)
npo MamepianpbHe CMaHosuLe Yoa08IKa;

give smb. the benefit of the doubt — 6yxs. damu
KOMY-HeOYOb nepegazy CyMHigy, sunpagoamu 0yob-
K020 3a HeOOCMAamHICMIo 00KA3I8.

SIK IeMOHCTPYIOTh TPUKIIAJH, HEJOIIKOM I[HOTO
MIPUHOMY € HOr0 HEeKOHOMIYHICTh, a 1HOMI H Tpo-
Mi3nKicTh. OfHAK HANMOBHIIIE PO3KPUTTS 3HAUCHHS
LIUX peajiiii 1ocAraeThCsl 3a TOMOMOTOI0 OMHCOBOTO
nepeKiajy, OCKUIbKYA B YKpaiHCBKii MOBI HeMae aHi
MOMIIOHOTO SIBUITA, aHI BIAMOBITHOTO BUPA3y. SIKIIO
YKpaiHChKi CHHOHIMH HE ITOBHICTIO TTEPENaroTh 3MIiCT
AHTIIIACHKHUX CIIIB 1 CJIOBOCHOJYYEHb, TO POOUTHCA
MepeKIIaj], Mo MUTYE iX, 3 MOJAIBIIUM OIHMCOBUM
HepeKinagoM 1 YKpalHCBKUMH CHUHOHIMaMHU JUIst
MOPIBHSHHSA. Y TaKUX BUIAJKaX 1JI€ThCS PO KOMOI-
HOBaHMU mepeKa.

BucHOBKH Ta nepcrneKTHBH MOAAJIbIIUX 0CJTi-
JKeHb. [IpaBUILHUN TIepEKTaj] FOPUIUUHOT TepMi-
HOJIOT{ € BayKJIMBOIO CKJIaJI0BOIO B IIPaBOBiil poOOTi
Ta MDKHApOJHHUX BIJIHOCHMHAX, TOMY BijJ Mepekia-
Jlaya BUMAra€ThCsl BUCOKA KBasi(hikailis i BiAMOBI-
ManpHICTE. Ilepexnan FopuandHOl TePMiHOIOTI] — 11e
Ba)KJIMBA Ta BIAMOBIaIbHA 3a7a49a, OCKIJIbKY HeTpa-
BHJIbHUH MEPEKIIa]] MOXKe MPU3BECTH JI0 CEPHO3HUX
FOpUANYHUX HacminkiB. [lepekianad MoOBUHEH MaTH
IMOOKE PO3YMiHHS IOPUAMYHHUX TEPMiHIB 1 KOHIIE-
if B 000X CHCTeMax Ipasa, 3 SKAUMH BiH TIPAIIOE,
a TaKoX BpPAXOBYBaTH KOHTEKCT MEpPEKIay, aJiKe
0araro IOpUINYHUX TEPMiHIB MaIOTh Pi3HI 3HAYCHHS
B Pi3HUX KOHTEKCTaX.

[lepcnekTHBr MOJaNbIINX PO3BIAOK BOAYaEMO
y BHSIBIICHHI CIIOCOOIB MepeKiaay HIMEIbKUX FOpH-
IUYHAX TEKCTIB aHITIINCHKOI MOBOIO.
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cmyoenmxa Il kypcy mazicmpamypu

YeHmpy 3a04HOL, OUCMAHYILIHOT Ma 8eYipHbOI (popm HABYAHHS
Cymcobkoeo depoicasnozo yHieepcumemy

CraTTio NpUCBSiYEHO OCOBNMBOCTAM Mepeknagy YapiBHOI Ka3kM 3 ypaxyBaHHSM XaHPOBO-CTUMICTUYHUX Ta MOBHUX
ocobnueocTen TBopy. MNepeknag YapiBHOI kKa3ku € CKNagHUM 3aBOaHHAM, OCKINbKWM BMMarae Bif nepeknagaya rmmbokoro
PO3YMiHHS1 XXaHpy, CTUMI, MOBM Ta KynbTypy opuriHany. OCHOBHO Npobrnemoto nepeknagy YapiBHOI Kasku € 36epexxeHHs
06pasHOCTi Ta HaLioHanbHO-KyNbTYPHOI iHcbopMaulii. [Ans BupilleHHs i€l npobnemMun BapTo BOAaBaTUCA A0 3aCTOCYBaHHS
TaKoro nepeknagaubkoro NpMnoMy Sk nparMatuyHa agantauis. MparmatuyHy agantauito, Sk HeoOXigHWI CKNagHuK nepe-
Javi nparMaTM4YHOro MoTeHLiany TeKCTy OpuriHamny, BUKOPUCTOBYHOTb 3a4Ms OOCATHEHHSI NPaBUMbHOTO KOMYHIKaTUBHOIO
eeKkTy B TEKCTi opuriHany Ta TekcTi nepeknagy. [epeknagad agantye neBHi ABuLLa opuriHany, a Takox NocunaeTbcs Ha
afleKBaTHe CNPUHATTA pe3ynbsTraTy Yutadamu, To6To BHOCUTB CoLianbHO-KYMBTYPHI, TCUXONOriYHi KopekTusu. MNpu nparma-
TUYHIV aganTauii nepeknagay MoXe BHOCUTM 3MiHW A0 TEKCTY nepeknagy 3 MeTor NOro Bi4noBiAHOCTI OYiKyBaHHAM peun-
MieHTa, @ TaKoX YHUKATV NEBHUX YNHHWUKIB, SKi MOXYTb NPU3BECTU A0 NparMaTuyHOi HeagekBaTHOCTI TekcTy. [Ansa gocsr-
HEeHHS Uiei MeTW nepeknagady MycuTb 3BaaTu Ha YOTMPWM BUAM NparMatuyHoi agantadii. Mepwwuin obymoBneTLCA
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